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1956 1957
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An nouveau dont chacun voit poindre
Fin décembre le bout du nez
Nous apportes-tu de quoi geindre
Ou quelque destin fortuné

An faste et sans fil à retordre
Dans le désordre où gît Thumain
Es-tu porteur, An neuf, de l'ordre
Sans quoi la paix est un mot vain

Quoi qu'il en soit, quoi qu'il advienne
Salut au nom des patoisants
Fasse le ciel que Ton te tienne
Bon an, mal an, pour le meilleur des ans

tueuse paloi/Aanlé
FRIBOURG :

« Bondzoua de boun'an... » Krêtsc mè

on fran (crache-moi un franc, ajoutent
les gamins). Aux jeunes filles, on
souhaite « On galé martchyan à la fin
de l'An » Aux jeunes mariées, « On
gale houélio »

JURA:
« Nos tiuâchans einne hoinne é hèyerouse
année en trétus. »

VAUD:
« On hon Bounan à vo très tous, vilhio,
dzouveno, èpâo, èpâose, grachâo, gra-
châose.

VALAIS :

« Chè oun rèkontr'oun tsâchhyou o pro-
myè dzo dou hon'an, on a tordzo plin o

porta-monèi a d'ardzin, che oun rèkon-
tr'ona fèmaoua on è tordzo gou »

(proverbes de Savièse).
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